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اب   انِيه  ع  م  فْعِلِ و  المْ  لِ و  فْع   ابُ المْ 
فْعِلْ  ذِي نْ . مِ 09 ي  ث ةِ لَ  ُ  الثَّلَ  فْـ   ل  صْ     ائتِْ بمِ  لٍ لمِ  ا فِيــع  وْ م 

 
رٍ أ  هِ ق دْ عُمِلَ  ـد 

اك  مُعْت لُّ 09 ذ  مٍ . ك  إذِ ا الـْ  لَ  لَ       مُطْل قًا و  ص  سٍْْ مُطْل قًا ح  اوًا بكِ  ن  و  ا كَ   ـف 
وْنُ . و  لَ  يؤُْث  29 ااعْت لَّ  رُ ك  اءً  إذِ ا     م  ٰ ف ارْ  الـْو اوِ ف ـ وْلَ  م  مٌ ك   ع  صِدْق  وِلَ  لَ 
ينْهُُ 29 يِْْ ذ اع 

رًا و سِو ا . فِِ غ  صْد  ي  هُ       افْت حْ م  ِ ذَّ الََّّ نْ ذٰلكِ  اعْت    اكْسِْْ و ش   لَ  ع 
ةٌ       . 29 د  مْ  عُ مَ  جْم  طْل عُ المْ  ةٌ م  ظْل م  نَّـةُ  الُْْخ   م  ض  ـكٌ م  نسْ  ـةٌ م  مَّ ـذ   لَ  ـم 
قٌ م ض  09 فْـر  ةٌ م  لّـَ ـز  بـْ      . م  د  م  نٌ مَ  لُّ م    لَّةٌ و  سْك  ٌ م  شَْ  لَ  ـنْ ن  ــبُ مَ   ز 
م  09 بتِ اءٍ ثُمَّ ـعْج  ـ. و  هْل ك   زٌ و  لٌ ـم  فْع  عْت ب ةٌ م  مِ  ةٌ       م  عْ و   لَ  ـنْ و جِ ـمِنْ ض 
ا مِنِ 09 عْه  فْع ل ةٍ  احْسِبْ  . م  ْبٍ و زْنُ م  ـاهُ      و ضَ  ـةٌ كُُُّ ذ ا و جْه  ع  وْق  ـ م   لَ  ـق دْ حُُِ
فـْردِْ 09

 
سْـر  أ الكْ  ةٍ  . و  عْصِي ـ م  رْفقٍِ و  بِ      لمِ  و ى الِْْ وٍ ح 

ْ
أ كْبٍِِ م  سْجِدٍ م  م   لَ  ـو 

فْعِل  ـوٍ و اغْفِ ـ. مِنِ ائْ 00 نبِْتٍ و صِلَ     ـةٍ   رْ و عُذْرٍ و احْمِ م  مِنْ ر ز ا و اعْرفِِ اظْنُُْ م   و 
فْعِلِ 999 قْ  . بمِ  ع   اشُْْ نْ  غْرُبْ ا م  ع   و اسْقُط  نْ نُِ      ا جْـ ر ج  ق  فْعِل ةِ اقدُْرْ و اشُْْ  لَ  ــزُرْ ثُمَّ م 
ّـَ 999 ث  ر بٍ و 

 
مِنْ أ ـا      . و اقْبـُرْ و  ع ـه  هْـلِكٍ التَّثلِْيثُ ق دْ بُ ـث  ا رْب ـ ا لمِ  ـذ   ذِلَ  ـك 

ينُْ 991 ي الْْ ا ع  ِ حِيحِ الََّّ لصَّ كَ  ٰ ـ. و        هُ و عَ  
ْ
قَّ ر أ ي نقُِ ـيٍ ت و  ِ لَ  ت عْدُ الََّّ  لَ  ـفْ و 

سْمِ . 309 كَ  فْعُولِ  و  يِْْ ذِي م 
ث ةِ صُغْ     غ  فْعِلٌ جُعِ ـمِنهُْ لمِ   الثَّلَ  وْ م 

 
لٌ أ فْع   لَ  ـا م 
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لَ  . 29 نَّـةُ  الُْْخ  ض  ـكٌ م  نسْ  ـةٌ م  مَّ ـذ  ةٌ       م  د  مْ  عُ مَ  جْم  طْل عُ المْ  ةٌ م  ظْل م   م 
لَ  09 نْ ن ز  نٌ مَ  لُّ م  سْك  ٌ م  شَْ  بـْ       ـبُ مَ  د  م  لَّةٌ و  ض  قٌ م  فْـر  ةٌ م  لّـَ ـز   . م 
 باشند: كلمه مي 22اند كه جمعاً  ه، دو وجهي آمداين كلمات .49

 فعل

 ماضی

 فعل

 مضارع

 مصدر

 قیاسی

 مصدر

 سماعی

 اسم زمان و

 مکان قیاسی

 اسم زمان و

 مکان سماعی

  ها آن معانی

 
ل م   ظْلِمُ  ظ  ظْل م ة ي  ظْلِم ة م  ظْلِم ة م  ظْل م ة م   زمان يا مکان ظلم م 

ل ع   طْلعُُ  ط  طْل ع ي  طْلِع م  طْ  م  طْلِع ل عم   زمان يا مکان طلوع م 

عُ  جَ  ع   مْ  ع يَ  مْ  مِْع مَ  ع مَ  مْ  مِْع مَ   زمان يا مکان اجتماع مَ 

د   ِ دُ  حُ  مْ  ة يَ  د  مْ  ة مَ  مِْد  ة مَ  د  مْ  ة مَ  مِْد   زمان يا مکان ستودن مَ 

ة ي ذُمُّ  ذ مَّ  مَّ ذ  ة م  ذِمَّ ة م  مَّ ذ  ة م  ذِمَّ  زمان يا مکان سرزنش م 

ك   ك ي نسُْكُ  ن س  نسْ  نسِْك م  ك م  نسْ  نسِْك م   زمان يا مکان عبادت م 

نَّ  نَّة ي ضِنُّ  ض  ض  ضِنَّة م  ضِنَّة م  نَّة م  ض   ورزيدن بخل مکانيا زمان م 

   

 ی كلمات دو وجهي كه در اين بیت آمده است:  ادامه .49
 فعل

 ماضی

 فعل

 مضارع

 مصدر

 قیاسی

 مصدر

 سماعی

اسم زمان 

مکان  و

 قیاسی

اسم زمان 

مکان  و

 سماعی

 آن ها معانی

لَّ  لَّة ي زِلُّ  ز  ز  زِلَّة م  زِلَّة م  لَّة م  ز   لغزيدن زمان يا مکان م 

ق   فْرُقُ  ف ر  ق ي  فْر  فْرِق م  ق م  فْر  فْرِق م   كردنجدا يامکان زمان م 

لَّ  لَّة ي ضِلُّ  ض  ض  ضِلَّة م  ضِلَّة م  لَّة م  ض   زمان يا مکان گمراهی م 

ب   بُّ ي دِ  د بَّ  د  دِب   م  دِب   م  ب   م  د   زمان يا مکان خزيدن م 

شَ    شَُُْ  ح  شَْ   يَ  شَِْ  مَ  شَْ   مَ  شَِْ  مَ   شدن جمع زمان يامکان مَ 

ن   ك  ن ي سْكُنُ  س  سْك  سْكِن م  ن م  سْك  سْكِن م   زمان يا مکان سکونت م 

لَّ  لُُّ  ح  ِل   مَ  ل   يَ  ِل   مَ  ل   مَ   مکانی به نزول يامکان زمان مَ 
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  تنبيه:

 : لَ  نْ ن ز   مَ  لُّ م 
: را به )مَ  ل   ناظم رحمه الله، ل  نْ ن ز  كه اين فعل  كسي كه فرود آمد( تعبیر آورد تا اينم 

 را خارج كند:

 : لُّ ِ يْنُهُ يَ  لَّ د  زمان حلول بدهكاريش رسید. زيرا مصدر میمي قیاسي آن به فتح بر ح 

فْع ل:  وزن ِل  كان قیاسي آن به كسر بر وزن مَفعِْل: )(؛ و اسم زمان و ممَ  ل  )م  ( آمده و دو مَ 

 وجهي نیست.
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مِنْ و جِلَ  09 عْ و  لٌ مِنْ ض  فْع  عْت ب ةٌ م  ةٌ       م  هْل ك  بتِ اءٍ ثُمَّ م  زٌ و  عْج  م   . و 
 ی كلمات دو وجهي كه در اين بیت آمده است: ادامه .49

  
 فعل

 ماضي

 فعل

 مضارع

 مصدر

 قياسي

 مصدر

 سماعي

 م زمان واس

 قياسي مكان

 اسم زمان و

 مكانو زمان

 آن ها معاني

ز   ج   ع 
 

عْجِزُ   ي 
 

ز عْج   م 
 

ز عْج   م 
ة ز  عْج   م 

عْجِز  م 
ة عْجِز   م 

ز عْج   م 
ة ز  عْج   م 

 زمان يا مكان عاجز شدن
 

ل ك   هْل كُ  ه  ة ي  هْل ك  ة م  هْلِك  ة م  هْل ك  ة م  هْلِك   زمان يا مكان هلاكت م 

ت ب   عْتِبُ  ع  عْ  ي  عْتِب ة ت ب ةم  عْتِب ة م  عْت ب ة م   زمان يا مكان ملامت كردن م 

ع   عُ  و ض  وضِْع ي ض  ع م  وضْ  وضِْع م  ع م  وضْ   زمان يا مكان گذاشتن م 

لُ  و جِل   ل ي وجْ  وجْ  وجِْل م  ل م  وجْ  وجِْل م   زمان يا مكان ترسیدن م 
        

  تنبيه:
عْج   عْجز  از فعل زٌ بتِ اءٍ:م  ، م  ز  ج  ة  بدون تاء تأنیث وع  عْجز  با تاء تأنیث شنیده شده م 

 است.
: مِنْ و جِلَ  عْ و  لٌ مِنْ ض  فْع  فْع ل  م  ع   از فعلم  . و از فعلو ض   و جِل 
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ـلَ  09 ـاهُ ق دْ حُُِ ـةٌ كُُُّ ذ ا و جْه  ع  وْق  ل ةٍ       م  فْع  زْنُ م  ْبٍ و  ا مِنِ احْسِبْ و ضَ  عْه   . م 
فْ 09

 
سْـر  أ الكْ  بلَِ  . و  و ى الِْْ وٍ ح 

ْ
أ كْبٍِِ م  سْجِدٍ م  م  ةٍ       و  عْصِي ـ م  ـرْفـِقٍ و   ـردِْ لِـم 

سِب   ي كه ذكر شد( ازها)ي همراه آن. 49 ع   وضَ  ب   وح  ق  ل ة  وزنو  فْع  آيد(،  )ميم 

 اند(. اند )يعني علما از عرب نقل كرده ها به دو وجه حمل كرده ی اين همه
 كه در اين بیت آمده است: ی كلمات دو وجهي ادامه

  
 فعل

 ماضی

 فعل

 مضارع

 مصدر

 قیاسی

 مصدر

 سماعی

 اسم زمان و

مکان 

 قیاسی

 اسم زمان و

 مکان سماعی

 آن ها معانی

سِب   بُ  ح  سْ  ب ة يَ  سْ  سِْب ة مَ  ب ة مَ  سْ  سِْب ة مَ   بردن يا مکان گمان زمان مَ 

ضْْ   ي ضْْبُِ  ضَ  ب   ب ة ب ة.م  ضِْْ ب ة م  ضِْْ ضْْ   م   زمان يا مکان زدن ب ةم 

ع   ق  عُ  و  ق  وْقعِ ة ي  ع ة م  وْق  وْقعِ ة م  ع ة م  وْق   زمان يا مکان افتادن م 

 
كْبِِ  و كسر )عین الفعل( را تنها بیاور برای: .49 سْجِد، م  عْصِي ة، م  رْفقِ، م  وٍ  وم 

ْ
أ م 

 كند. ي كه شتران را در خود جمع ميمكان
 شرح:

اند  اند و فقط به كسر عین الفعل آمده و مكاني كه سماعيهای زمان  مصادر میمي و اسم
 ها را به ترتیب زير بیان كرده است: . ناظم رحمه الله آناند كلمه 81
 فعل

 ماضی

 فعل

 مضارع

 مصدر میمی، اسم

 زمان و مکان سماعی

 زمان و مکان معنای اسم مصدر معنای

ف ق   رْفقِ ي رْفُقُ  ر  ربانی مکان يا زمان مه مهربانی كردن م 

 كردن

 ٰ عْصِ  ع ص  عْصِي ة ي   كردن مکان يا زمان نافرمانی نافرمانی كردن م 

د   ج  سْجِد ي سْجُدُ  س   مکان يا زمان سجود كردن سجود كردن م 

بِِ   كْبِِ  ي كْبُُِ  ك   مکان يا زمان بزرگ شدن شدنبزرگ شدن، پیر م 

 
 
ويِ و ىٰ أ

ْ
وٍ  ي أ

ْ
أ ماندن شتران در  م 

 شان جايگاه

زمان ماندن شتران  ن يامکا

 شان در جايگاه
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  تنبيه:
: بلَِ  و ى الِْْ وٍ ح 

ْ
أ ويِ،  اگر منظور از م 

ْ
و ىٰ ي أ

 
مأوا گرفتن شتران در جايگاهشان باشد، أ

 آيد. مصدر میمي و اسم زمان و مكان آن شاذ و فقط به كسر عین الفعل مي

وْ إِل  اما اگر منظور )
 
وِي الرَّجُلُ الْْ يتْ  أ

ْ
و ىٰ ي أ

 
(، مأوا گرفتن شخص در خانه  الْْ يتِْ أ

فْع ل  صورت طبق قیاس بر وزن باشد در اين وًى  يعني:م 
ْ
أ آيد. به همین سبب ناظم  ميم 

بلَِ  ) رحمه الله و ى الِْْ  ( را قید آورد.ح 
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نبِْ 00 مِنْ ر ز ا و اعْرفِِ اظْنُُْ م  فْعِل ةٍ       و  احْمِ م   تٍ و صِلَ  . مِنِ ائوٍْ و اغْفِرْ و عُذْرٍ و 
مِِ   از ماضي:. 44 ، ح  ر  ذ  ، ع  ر  ف  و ىٰ، غ 

 
نَّ  و ازأ ، ظ  ر ف  ، ع 

 
،  ور ز أ )مصدر میمي و ن ب ت 

فْعِل ة  اسم زمان و مكان(  آيد. )اين موارد را به بیت بعدی( وصل كن. ميم 

 ی كلمات يك وجهي كه در اين بیت آمده است:  ادامه
 

 فعل

 ماضی

 فعل

 مضارع

 ممصدر میمی، اس

 زمان و مکان سماعی

 زمان و مکان معنای اسم مصدر معنای

و ىٰ 
 
ويِ أ

ْ
وِي ة ي أ

ْ
أ عطوفت و مهربانی  م 

 كردن

مکان يا زمان مهربانی 

 كردن

ر   ف  غْفِرُ  غ  ة ي  غْفِر   مکان يا زمان آمرزيدن آمرزيدن م 

ر   ذ  عْذِرُ  ع  ة ي  عْذِر  مکان يا زمان معذور  معذور دانستن م 

 دانستن

مِِ   ٰ  ح  مْ  مِْي ة يَ  سر باز زدن از كاری،  مَ 

 منع كردن

زمان يا مکان منع 

 كردن

 
 
  ر ز أ

ُ
رْزِئ ة ي رْز أ زمان يا مکان رسیدن  مصیبت رسیدن م 

 مصیبت

ر ف   عْرفُِ  ع  عْرِف ة ي   زمان يا مکان شناختن شناختن م 

نَّ  ظُنُّ  ظ  ظِنَّة ي  زمان يا مکان گمان  گمان بردن م 

 بردن

نبِْت بتُُ ي نْ  ن ب ت    زمان يا مکان روئیدن روئیدن م 
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ع  اغْرُبْ 999 قْ م  فْعِلِ اشُْْ ع  ا جْـ   . بمِ  نْ ر ج  نْ نُِلَ    و اسْقُط  ق  فْعِل ةِ اقدُْرْ و اشُْْ  ـزُرْ ثُمَّ م 
هْـلِكٍ التَّثلِْيثُ 999 ا لمِ  ـذ  ـا      ك  ع ـه  ث  ا رْب ـ لّـَ ث ـ ر بٍ و 

 
مِـنْ أ  ق دْ بذُِلَ  . و اقْبـُرْ و 

ع  اغْرُ 999 قْ م  فْعِلِ اشُْْ ع  ا جْـ  . بمِ  نْ ر ج  اسْقُط   ـزُرْ ..................................   بْ و 
 ی كلمات يك وجهي كه در اين بیت آمده است: ادامه

  
 فعل

 ماضی

 فعل

 مضارع

 مصدر میمی، اسم

 زمان و مکان سماعی

 معنای

 مصدر

 معنای اسم

 زمان و مکان

قُ  ق تْ شْ    ق ت شَُْ شَِْ  مکان يا زمان طلوع كردن بالا آمدن، طلوع م 

ب تْ  ر  غْربِ ت غْرُبُ  غ   مکان يا زمان غروب كردن دور شدن،غروب م 

ط   ق  سْقِط ي سْقُطُ  س   مکان يا زمان افتادن افتادن م 

ع   رجِْع ي رجِْعُ  ر ج   مکان يا زمان بازگشتن بازگشتن م 

ر   ز  زُْرُ  ج  زِْر يَ   مکان يا زمان ذبح كردن ذبح كردن، سر بريدن مَ 
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نْ نُِلَ  999 ق  فْعِل ةِ اقدُْرْ و اشُْْ  . ....................................................       .....ثُمَّ م 
هْـلِكٍ التَّثلِْيثُ ق  999 ا لمِ  ـذ  ـا      ك  ـه  ث  ا رْب ـع  لّـَ ث ـ ر بٍ و 

 
مِـنْ أ اقْبـُرْ و   دْ بذُِلَ  . و 

فْعل ة  چه ذكر شد(سپس )بعد از آن بِ    )مثلث العین( را بهم  ، ق  ق  ، شْ   ر  ربِ   وق د 
 
)وصل أ

 كن(.
:  )جمیع آن چه كه گذشت از اعتراض و انتقاد( پاک سازی شده است. نُِلَ 

ا: ه  ث لَّث  ا رْب ع  ، ق بِ   اين چهار كلمه ) و  ق  ، شْ   ر  ربِ   وق د 
 
و كسرِ عین به فتح و ضم أ

 الفعل( مُثَلَّثه كن.

: هْلِكٍ التَّثلِْيثُ ق دْ بذُِلَ  ا لمِ  ذ   همچنین به هلََكَ مثلثه داده شده است. ك 

 شرح:

فْعِل ها به سه وجه ) های زمان و مكاني كه عین الفعل آن مصادر میمي و اسم فْع ل، م  م 
فْعُل و الك رحمه الله نام پنج كلمه را باشد. از اين تعداد، ابن م ( آمده است هفت كلمه ميم 

 ذكر نمود كه عبارتند از:
 

 فعل

 ماضی

 فعل

 مضارع

 مصدر

 قیاسی

 مصدر

 سماعی

اسم زمان و 

 مکان قیاسی

 اسم زمان و

 مکان سماعی

 ها آن معانی

ر    ق د 
 

قْدِرُ   ي 
 

ة ر  قْد   م 
 

ة قْدِر   م 
ة قْدُر   م 

ة قْدِر   م 
 

ة ر  قْد   م 
ة قْدُر   م 

 زمان يا مکان قدرت

 

 ق  شْ   
 

قُ   ي شَُْ
 

ق ة شَْ   م 
 

ق ة شَِْ  م 
ق ة شَُْ  م 

ق ة شَْ   م 
 

ق ة شَِْ  م 
ق ة شَُْ  م 

 زمان يا مکان نشستن

 به هنگام طلوع خورشید

 ق بِ   
 

قْبُُِ   ي 
 

ة قْبِ    م 
 

ة قْبِِ   م 
ة قْبُِ   م 

ة قْبِ    م 
 

ة قْبِِ   م 
ة قْبُِ   م 

 زمان يا مکان

 دفن كردن

ربِ  
 
 أ

 

ر بُ 
ْ
 ي أ

 

ب ة ر 
ْ
أ  م 

 

رِ 
ْ
أ  ب ةم 

رُب ة
ْ
أ  م 

ب ة ر 
ْ
أ  م 

 

رِب ة
ْ
أ  م 

رُب ة
ْ
أ  م 

 زمان يا مکان عاقل

 و ماهر و زيرك شدن

ل ك    ه 
 

هْلِكُ   ي 
 

ة هْل ك   م 
 

ة هْلِك   م 
ة هْلكُ   م 

ة هْلِك   م 
 

ة هْل ك   م 
ة هْلكُ   م 

 زمان يا مکان هلاكت
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 اما دو فعلي كه سه وجهي آمده اما ابن مالك نام آن دو را ذكر نكرد:

 
 فعل

 ماضی

 فعل

 مضارع

 مصدر

 قیاسی

 مصدر

 سماعی

اسم زمان و 

 مکان قیاسی

 اسم زمان و

 مکان سماعی

 معانی آن ها

 ي سْ   
 

 ي يسُِْْ 
 

ة يسْْ    م 
 

ة يسِْْ   م 
ة يسُْْ   م 

ة يسِْْ   م 
 

ة يسْْ    م 
ة يسُْْ   م 

 زمان يا مکان آسانی

 گریو توان

 ز ر ع  
 

 ي زْر عُ 
 

ة زْر ع   م 
 

ة زْرعِ   م 
ة زْرعُ   م 

زْر ع    ةم 
 

ة زْرعِ   م 
ة زْرعُ   م 

 زمان يا مکان كاشتن
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ي نقُِلَ  991 ِ لَ  ت عْدُ الََّّ فْ و  قَّ يٍ ت و 
ْ
ٰ       ر أ ينْهُُ و عَ   ي الْْ ا ع  ِ حِيحِ الََّّ لصَّ كَ   . و 

ينْهُُ ......       .......................................991 ي الْْ ا ع  ِ حِيحِ الََّّ لصَّ كَ   . و 
عین الفعل آن يائي باشد )مصدر میمي و اسم زمان و مكان آن( به مانند چه  و آن

 صحیح است. مانند:
 

 اسم زمان و مکان مصدر میمی مضارع ماضی

ش   ع اش ي عِيشُ  عَ  عِيش م   م 
ل   ل ي كِيلُ  كَ  كَ  كِيل م   م 
ب اع ي بِيعُ  ب اع   بِيع م   م 

 
هب مشهور است. جوهری در نويسد: اين مذهب همان مذ حضرمي در فتح الأقفال مي

قول، نظر به قیاس افكنده و اگر چه  صحاح نیز در ده موضع به آن اشاره كرده است. اين
 سماع بر خلاف آن بیايد.

قول را  مذهب دوم: فرد اختیار دارد كه عین الفعل را فتحه يا كسره بدهد. ابن مالك اين

ب   در تسهیل آورده است. جوهری در ت اع  ي عِ عَ  عِيبًا، المْ  اباً و م  ع  به آن جزم نموده يبُ م 

 است. به دلیل اين كه آمدن آن به كسر، بسیار وارد شده است.
اگر  دهیم و مذهب سوم: بر سماع متوقف است. اگر عرب كسره داده آن را كسره مي

 دهیم. فتحه داده آن را فتحه مي

ٰ       ر  991 ي نقُِلَ  . .................................. و عَ   ِ لَ  ت عْدُ الََّّ فْ و  قَّ يٍ ت و 
ْ
 أ

 و بر رأی ديگر توقف كن و تجاوز نكن از آن چه نقل شده است.
 شرح:

شود  شود و آن چه از عرب شنیده شد به آن عمل كرده مي بر رأی ديگر توقف كرده مي

يضُ،  زيرا مصدر میمي و اسم زمان و مكان ِ اض  يَ  ِيض  از عرب فقطح  در شنیده شده مَ 

اض صورتي كه مصدر میمي آن بايد بر وزن:  بیايد.  مَ 
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فْعِلٌ جُعِلَ  . 309 وْ م 
 
لٌ أ فْع  ا م  ث ةِ صُغْ       مِنهُْ لمِ  يِْْ ذِي الثَّلَ 

فْعُولِ غ  سْمِ م  كَ   و 
شود به همین روش  گونه كه از ثلاثي غیر مجرد، اسم مفعول ساخته مي همان .301

 از.مصدر و اسم زمان و مكان بس

 تنبيه: 

فْع ل منظور از  فْعِل  يام  در اين بیت، مصدر و اسم زمان و مكان است. وزن بیت به م 

ابن مالك اجازه نداد كه نام مصدر و اسم زمان و مكان بیاورد در نتیجه از اين دو كلمه 
 استفاده كرد. 

 شرح:
 ند اسمدر میمي و اسم زمان و مكان از ثلاثي مزيد، رباعي مجرد و مزيد همانمص

م   مانند: سازد. ها را از همديگر متمايز مي شود و اين معناست كه آن مفعول ساخته مي كْر 
 
أ

 يكُْرِمُ:
م: شود،  اسم مفعول آن مي                          گرامي داشته شدهمُكْر 

م: شود،  مصدر میمي آن مي                        گرامي داشتنمُكْر 

م: شود،  مياسم زمان و مكان آن    زمان يا مكان گرامي داشتنمُكْر 

 


